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Located on the corner of Kennedy Boulevard and Florida Avenue in downtown Tampa, Historic City Hall 
was built in 1915 to house Tampa’s city government.  Today the building is home to Tampa City Council, the 
city clerk’s office and the legal department. 

Localizado en la esquina de Kennedy Boulevard y la Avenida Florida en el centro de la ciudad de Tampa, el 
edificio histórico de la Alcaldía fue construído en el 1915 para albergar el gobierno municipal.  Hoy en día la 
edificación es el hogar del Consejo Municipal, de la oficina de archivos, y del departamento legal. 



As shown on Tampa’s city seal, the City of Tampa was organized under a special act of the Florida 
Legislature on July 15, 1887. The seal is viewed as the symbol of Tampa city government. 

Según ilustrado en el sello oficial, la ciudad de Tampa fue organizada bajo un acto especial de la Legislatura del 
estado de Florida el 15 de julio de 1887.  El sello es el emblema representativo del gobierno municipal de Tampa. 
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Tampa Police Department was established in 1886.  The department started with a chief of police, an 
assistant chief, a sergeant and three officers. Tampa Police Department now has over 1,000 police officers. 

El departamento de Policía de la ciudad fue creado en 1886.  Para aquel entonces, la estructura del 
departamento consistía de un director de Policía, un asistente del director, un sargento, y tres oficiales.  En la 
actualidad, el departamento de la Policía de Tampa tiene más de 1,000 oficiales. 



In the early days of the Tampa Police Department, the mounted unit was used to pull prisoners in a 
transport wagon.  Today, the mounted patrol unit supports patrolling efforts and serves as a tool to help 
educate the public. 

Durante los primeros días del departamento de Policía de Tampa, la unidad montada era usada para halar la 
carreta de los reos.  Hoy en día, la unidad montada apoya en el patrullaje y sirve de instrumento para educar al 
público. 



Prior to the establishment of Tampa’s first professional fire department in 1895, volunteer fire companies 
serviced the city.  The first organized volunteer company was founded in 1884. 

Previo al establecimiento del primer departamento oficial de bomberos en 1895, existían compañías de bomberos 
voluntarios que prestaban sus servicios en la ciudad.  La primera compañía de bomberos voluntarios se creó en 
1884. 



 

By the year 1915, horses were no longer used to pull fire equipment as advances in technology brought 
about gasoline powered engines.  Historic Station 1 is the future home of the Firefighter’s Museum that will 
offer both permanent and traveling exhibitions. 

Ya para el 1915, la tecnología automotriz permitió que se sustituyeran los caballos como medio de transporte por 
camiones bomba motorizados.  La estación histórica número 1 será el hogar del Museo del Bombero, con 
exhibiciones permanentes y visitantes. 
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The Hillsborough River flows 54 miles from the Green Swamp in central Florida to Tampa Bay and is named 
after Lord Willis Hills who was Secretary of State for the British colonies when Florida was under English 
ownership in the late 1700s. 

El río Hillsborough fluye a lo largo de 54 millas desde el llamado Pantano Verde en el centro del estado hasta la 
bahía de Tampa.  El nombre del río proviene del señor Willis Hills, quien fue Secretario de Estado para las 
colonias británicas cuando Florida se encontraba bajo dominio británico durante las postrimerías del siglo 17. 



Traditional Seminole family life is shown here. 

La vida de la familia tradicional de los Seminoles esta ilustrados aqui. 



The Seminole Indians lived throughout the Tampa area in the 19th century. Dugout canoes were and remain 
a central feature of Seminole life. The Seminole Tribe of Florida that we know today organized in 1957. 

Los indios Seminoles vivieron en el área de Tampa durante el siglo 19.  Las canoas talladas a mano eran y siguen 
siendo una característica central de la vida de los Seminoles.  La tribu Seminole de Florida que conocemos hoy en 
día fue organizada en 1957. 



Ty
pi

ca
ll

y 
re

fe
rr

ed
 t

o 
as

 s
ea

 c
ow

s,
 W

es
t 

In
di

an
 M

an
at

ee
s 

in
ha

bi
t 

Fl
or

id
a’s

 w
ar

m
 w

at
er

s,
 w

ei
gh

 a
bo

ut
 1

50
0 

po
un

ds
 a

nd
 g

ro
w

 m
or

e 
th

an
 1

2 
fe

et
lo

ng
.  

In
 o

rd
er

 t
o 

he
lp

 k
ee

p 
th

ei
r 

bo
di

es
 w

ar
m

, t
he

se
 m

ar
in

e 
m

am
m

al
s 

ea
t 

ov
er

 1
00

 p
ou

nd
s 

of
 p

la
nt

s 
da

il
y.

T
íp

ic
am

en
te

 c
on

oc
id

os
 c

om
o 

va
ca

s 
m

ar
in

as
, l

os
 m

an
at

íe
s 

in
do

-o
cc

id
en

ta
le

s 
qu

e 
ha

bi
ta

n 
lo

s 
m

ar
es

 c
ál

id
os

 d
el

 e
st

ad
o 

de
 F

lo
ri

da
 p

es
an

 a
lr

ed
ed

or
 d

e
1,

50
0 

lib
ra

s 
y 

cr
ec

en
 m

ás
 d

e 
12

 p
ie

s 
de

 la
rg

o.
  P

ar
a 

m
an

te
ne

r 
su

s 
cu

er
po

s 
ca

lie
nt

es
, e

st
os

 m
am

ífe
ro

s 
m

ar
in

os
 c

om
en

 m
ás

 d
e 

10
0 

lib
ra

s 
de

 p
la

nt
as

di
ar

ia
s.



T
am

pa
 B

ay
, h

om
e 

to
 h

un
dr

ed
s 

of
 a

ni
m

al
 s

pe
ci

es
, i

s 
th

e 
la

rg
es

t 
op

en
-w

at
er

 e
st

ua
ry

 in
 F

lo
ri

da
. S

ev
er

al
 s

pe
ci

es
 r

el
y 

on
 t

he
 b

ay
’s 

na
tu

ra
l s

ea
gr

as
s.

N
at

iv
e 

bi
rd

s 
su

ch
 a

s 
th

e 
R

os
ea

te
 S

po
on

bi
ll

 a
nd

 t
he

 B
ro

w
n 

Pe
li

ca
n 

ne
st

 in
 t

he
 m

an
gr

ov
es

.

La
 B

ah
ía

 d
e 

Ta
m

pa
, h

og
ar

 d
e 

ci
en

to
s 

de
 e

sp
ec

ie
s 

an
im

al
es

, e
s 

el
 e

st
ua

ri
o 

m
ar

in
o 

m
ás

 g
ra

nd
e 

en
 e

l e
st

ad
o 

de
 F

lo
ri

da
.  

Va
ri

as
 e

sp
ec

ie
s 

de
pe

nd
en

 d
e 

la
gr

am
a 

m
ar

in
a 

na
tu

ra
l d

e 
la

 b
ah

ía
.  

Av
es

 n
at

iv
as

 c
om

o 
la

 g
ar

za
 p

al
et

a 
(e

sp
át

ul
a)

 y
 e

l p
el

íc
an

o 
m

ar
ró

n 
an

id
an

 e
n 

lo
s 

m
an

gl
ar

es
 s

al
in

os
 d

el
 e

st
ua

ri
o.

Br
ow

n P
eli

ca
n

Pin
k

Sh
rim

p

Bo
ttl

e-n
ose

d
Do

lph
in

Os
pr
ey

Ma
ng

ro
ve

Sn
ap

pe
r

Ro
sea

te
Sp
oo

nb
ill

Lo
gg

er
he

ad
Tu
rtl

e

Gr
ea
t

Blu
e H

er
on

Blu
e

 Cr
ab

Re
d M

an
gr
ov
e



Co
lon

el 
Ge

or
ge
 M

erc
er
 B
ro
ok

e

In
 N

ov
em

be
r 

18
23

, C
ol

on
el

 G
eo

rg
e 

M
er

ce
r 

B
ro

ok
e 

w
as

 is
su

ed
 o

rd
er

s 
to

 e
st

ab
li

sh
 a

 m
il

it
ar

y 
po

st
 o

n 
Ta

m
pa

 B
ay

. I
n 

Ja
nu

ar
y 

18
24

, C
ol

on
el

B
ro

ok
e 

ar
ri

ve
d 

in
 T

am
pa

 B
ay

 a
nd

 e
st

ab
li

sh
ed

 F
or

t 
B

ro
ok

e 
in

 t
he

 a
re

a 
no

w
 h

om
e 

to
 t

he
 T

am
pa

 C
on

ve
nt

io
n 

C
en

te
r,

 T
am

pa
 M

ar
ri

ot
t 

W
at

er
si

de
an

d 
C

ot
an

ch
ob

ee
 F

or
t 

B
ro

ok
e 

Pa
rk

. T
he

 f
or

t 
al

so
 p

la
ye

d 
an

 im
po

rt
an

t 
ro

le
 in

 t
he

 s
ec

on
d 

Se
m

in
ol

e 
W

ar
.

En
 n

ov
ie

m
br

e 
de

 1
82

3,
 e

l c
or

on
el

 G
eo

rg
e 

M
er

ce
r 

B
ro

ok
e 

or
de

nó
 la

 c
on

st
ru

cc
ió

n 
de

 u
na

 fo
rt

ifi
ca

ci
ón

 m
ili

ta
r 

en
 la

 b
ah

ía
 d

e 
Ta

m
pa

.  
El

 c
or

on
el

 B
ro

ok
e

lle
gó

 a
 T

am
pa

 e
n 

en
er

o 
de

 1
82

4 
pa

ra
 e

st
ab

le
ce

r 
el

 fu
er

te
 B

ro
ok

e 
en

 e
l á

re
a 

do
nd

e 
ah

or
a 

se
 e

nc
ue

nt
ra

n 
el

 C
en

tr
o 

de
 C

on
ve

nc
io

ne
s 

de
 T

am
pa

, e
l h

ot
el

Ta
m

pa
 M

ar
ri

ot
t 

W
at

er
si

de
, y

 e
l p

ar
qu

e 
C

ot
an

ch
ob

ee
 -

 F
ue

rt
e 

B
ro

ok
e.

  E
l f

ue
rt

e 
ta

m
bi

én
 t

uv
o 

un
 r

ol
 im

po
rt

an
te

 d
ur

an
te

 la
 S

eg
un

da
 G

ue
rr

a 
de

 lo
s

Se
m

in
ol

es
.



T
he

 p
io

ne
er

s 
of

 F
lo

ri
da

 c
am

e 
to

 b
e 

kn
ow

n 
as

 “
C

ra
ck

er
s”

 b
ec

au
se

 o
f 

th
e 

cr
ac

ki
ng

 s
ou

nd
 o

f 
th

ei
r 

w
hi

ps
. C

ra
ck

er
s 

m
ig

ra
te

d 
to

 F
lo

ri
da

 f
or

 it
s

fe
rt

il
e 

ra
nc

h 
la

nd
.  

In
 t

he
 1

86
0s

 t
he

se
 F

lo
ri

da
 C

ra
ck

er
s 

br
ou

gh
t 

ca
tt

le
 t

o 
Ta

m
pa

 f
or

 s
hi

pm
en

t 
to

 C
ub

a.

Lo
s 

pi
on

er
os

 d
el

 e
st

ad
o 

de
 F

lo
ri

da
 s

e 
co

no
ci

er
on

 c
om

o 
‘C

ra
ck

er
s’

 p
or

 e
l s

on
id

o 
‘c

ra
c’

 q
ue

 h
ac

ía
n 

su
s 

lá
ti

go
s 

cu
an

do
 e

ra
n 

us
ad

os
 p

ar
a 

di
ri

gi
r 

al
 g

an
ad

o.
Lo

s 
pi

on
er

os
 e

m
ig

ra
ro

n 
a 

Fl
or

id
a 

po
r 

lo
 fé

rt
il 

de
 s

us
 t

er
re

no
s.

  D
ur

an
te

 la
 d

éc
ad

a 
de

l 1
86

0 
lo

s 
‘C

ra
ck

er
s’

 d
e 

Fl
or

id
a 

tr
aj

er
on

 g
an

ad
o 

pa
ra

 s
er

tr
an

sp
or

ta
do

 a
 C

ub
a.



Jose Marti 

Born in Havana, Cuba in 1853, Jose Marti was an advocate for freedom and justice.  Marti was well known 
for his persuasive public speaking and made several visits to Tampa to rally support for Cuba’s 
independence from Spain. 

José Martí, nacido en Havana, Cuba en el 1853, fue un portavoz sobresaliente en pro de la libertad y justicia en 
Cuba.  Martí, quien era ampliamente reconocido por lo persuasivo de su oratoria, visitó Tampa en innumerables 
ocasiones para buscar apoyo para liberar y independizar a Cuba del Reino de España. 



Vincente Martinez Ybor 

In 1886, Vincente Martinez Ybor established the first cigar factory just northeast of Tampa in an area that 
would come to be known as Ybor City. The area attracted immigrants and evolved into the Cigar Capital of 
the World. 

Vicente Martínez Ybor estableció, en el 1886, la primera fábrica de cigarros en el área noreste de Tampa que 
luego se conocería como Ybor City.  El área atrajo inmigrantes y evolucionó como la capital mundial del cigarro. 
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The Regensburg Cigar Factory known as the “Clock Factory” was built in 1910 for the E. Regensburg and 
Sons Cigar Company.  This building along with Tampa’s other cigar factories played a major role in Tampa’s 
economic development. 

La fábrica de cigarros Regensberg, mejor conocida como la ‘fábrica-reloj’, fue construída en el 1910 para la 
compañía de E. Regensberg e Hijos.  Este edificio, además de las otras fábricas de cigarros, tuvieron un rol 
significativo en el desarrollo económico de Tampa. 



Built in 1914, the Centro Asturiano was designed by F. Leo Elliot in the Neo-Classic style of architecture.  At 
its peak, the club served over 7,000 family members with health care and hospital benefits.  It was also the 
center of the Spanish theatre and opera. 

El Centro Asturiano fue diseñado y construído en el 1914 por F. Leo Elliot durante el período neoclásico de la 
arquitectura.  Durante su época dorada, el Centro le sirvió a más de 7,000 familias al proveerles servicios de 
salud y hospital.  En adición, el Centro servía como el foco de convergencia para el teatro y ópera español 

The Italian Club, designed in the Neo-Classic architecture style, housed a spacious cantina, theatre, library 
and ballroom.  For many years the club also featured live stage shows and matinees on the weekends. 

El Club Italiano, cuyo diseño fue influenciado por el modelo neoclásico de arquitectura, tenía una barra, teatro, 
biblioteca, y un salón de baile.  Por muchos años, el Club fue también escenario de actividades en vivo y 
funciones de ‘matinee’ durante los fines de semana. 



Th Cuban Club on 14th Street and 
Palm Avenue was built in 1917 to 
replace an earlier club destroyed by 
fire.  Designed in the Neo-Classical 
style by B.C. Bonfoey and M. Leo 
Elliott, the Cuban Club boasts an 
elaborate ballroom. 

El Club Cubano, localizado en la calle 14 
y la Avenida Palm, fue construído en el 
1917 para sustituir el club que existía 
anteriormente pero que fue destruído 
durante un fuego.  Diseñado bajo el 
modelo de arquitectura neoclásica por 
B.C. Bonfoey y M. Leo Elliot, el Club 
Cubano hace alarde de un elaborado 
salón de baile. 

Hugh MacFarlane formed a 
group of businessmen to 
promote the cigar industry in 
West Tampa focusing their 
efforts around Howard Avenue. 
In 1912, using a combination of 
Moorish, Spanish and Italian 
Revival styles, Fred James 
designed the Centro Espanol de 
West Tampa.  The club was 
founded to serve the 
community of West Tampa. 

Hugh MacFarlane formó un 
grupo the comerciantes para 
promover la industrial 
tabacalera en el oeste de Tampa, 
enfocando sus esfuerzos 
alrededor de la Avenida Howard. 
Fred James diseñó el Centro 
Español en el 1912 utilizando 
estilos arquitectónicos como el 
español, italiano, y árabe. 
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Located on the corner of Main Street and Howard Avenue, the Fourth of July Café made famous for its café 
con leche and Salcines Park, a popular spot to play a game of dominos or checkers, are the gateway to the 
West Tampa business district. 

Localizado en la esquina de la Calle Main y la Avenida Howard, el Café Cuatro de Julio se hizo famoso por su 
café con leche y por el parque Salcines.  El parque Salcines, localizado a la entrada del centro de West Tampa, 
era un lugar agradable y popular para jugar al dominó y damas. 



Clara Frye 

Clara Frye was a nurse and in 1908, she turned her home into a clinic for the local black community.  After 
lobbying City Hall, the Clara Frye Negro Hospital opened its doors in 1923.  In 1930 the city took over its 
management and Frye continued her work at the hospital. 

Clara Frye, enfermera de profesión, convirtió su hogar en una clínica ambulatoria para la comunidad negra de la 
localidad en el 1908.  En el 1923, y luego de cabildear en la Alcaldía Municipal, el hospital de negros Clara Frye 
abrió sus puertas.  A pesar de que el hospital pasó a manos de la ciudad en el 1930, la enfermera Frye continuó 
sus labores caritativas en la institución. 
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Kid Mason 

“Kid” Fendall Mason was born in 1890.  In his day, he was one of the most popular and well-respected 
businessmen of the once famous Central Avenue Business District. In the 1940s and 1950s Central Avenue 
was home to a large number of black-owned businesses. 

Fendall ‘Kid’ Mason, nacido en el 1890, fue uno de los más populares y respetados comerciantes del sector 
comercial de la Avenida Central.  Durante los años 1940 y 1950, la Avenida Central era el hogar de una gran 
cantidad de comercios propiedad de afroamericanos. 
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The Flamenco dance flourished in Spain in the 18th and 19th centuries and has been a part of Tampa’s Ybor 
City since its early immigrant days.  Today, it can still be found at the Columbia Restaurant in Ybor City. 

El estilo de baile flamenco floreció en España durante los siglos 18 y 19 y ha sido parte de la herencia de Ybor 
City desde que llegaron los primeros inmigrantes españoles.  Hoy en día, el flamenco se puede apreciar todavía en 
el Restaurant Columbia en Ybor City. 
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Centennial Clock Keep, was designed and built by artist William Culbertson for the City of Tampa, Public 
Art Program. The history of the station and the meaning of the railroad coming to Tampa, is depicted 
around the clock. The capstone that houses the clock was inspired from the watchman’s tower that once 
stood near the site. 

El Reloj Centenario, comisionado por el departamento de Arte Público de la ciudad de Tampa, fue diseñado y 
construído por el artista William Culbertson.  El diseño representa la historia de la estación y la vía del tren 
llegando a Tampa.  La estructura donde se encuentra el reloj fue inspirada por una torre de vigía que existía 
cerca de la estación. 
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Commissioned in 1927 by Josiah Richardson, a local land developer, the Sulphur Springs Water Tower 
served as a beacon for the once popular resort area that focused around the natural bubbling sulphur water 
springs. 

Comisionada en el 1927 por el desarrollador local Josiah Richard, la torre de aguas Sulphur Springs sirvió como 
el foco representativo de la una vez popular área recreativa adyacente a los manantiales de agua burbujeante y 
sulfurosa que se encuentra en esta localidad. 
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Bayshore Boulevard is home to the world’s longest continuous sidewalk stretching from Columbus Statue 
Park to Gandy Boulevard along the bay in South Tampa. 

El Boulevard Bayshore es la sede de la acera contínua más larga del mundo, la cuál se se encuentra en el 
vecindario Tampa Sur y se extiende desde el parque de la Estatua a Colón hasta el Boulevard Gandy. 
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The annual Tampa tradition put on by Ye Mystic Krewe of Gasparilla and the City of Tampa began in 1904. 
The celebration, centered on the fictional pirate Jose Gaspar who terrorized Florida’s coastal waters in the 
early 19th century, includes a boat invasion and parade. 

Esta tradición, la cuál es organizada por la organización Ye Mystic Krewe de Gasparilla y la ciudad de Tampa, se 
celebra anualmente desde 1904.  La Parada de Gasparilla, celebrada en torno a José Gaspar, pirata ficticio que 
‘aterrorizó’ la costa de Florida a principios del siglo 19, incluye como elemento principal la invasión de la ciudad 
por un buque pirata y una parada de carrozas alusivas a Gasparilla y sus piratas invasores. 
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Tampa’s surrounding waters are home to a number of different fish including snook, grouper, tarpon and 
kingfish. 

Las aguas que rodean a Tampa son hábitat para muchas especies diferentes de peces como el cabezada, dorado, 
tarpón, y el martín pescador. 



The Tampa Museum of Art is located in downtown Tampa along the bank of the Hillsborough River.  
to a large collection of Greek and Roman antiquities, the museum also offers a number of seminars and 
children activities. 

Home 

El Museo de Arte de Tampa está localizado en el centro de la ciudad a largo de la ribera del Río Hillsborough.  El 
Museo, sede de una gran colección de piezas antiguas Griegas y Romanas, también ofrece una serie de seminarios 
educativos y actividades para niños. 



American Bison 
Zebra 

Elephant 
Chimpanzee 

In the late 1930s, Tampa’s first zoo was established.  As it grew, so did the need for a larger facility.  In 
1957, the zoo was moved to its current location.  Today, the zoo is home to more than 350 exotic animal 
species from around the world. 

El Zoológico de Lowry Park fue establecido a finales de la década del 1930.  Según creció, creció también la 
necesidad de extender las facilidades.  En 1957 el zoológico fue relocalizado al lugar donde se encuentra 
actualmente.  Hoy en día el zoológico es el hogar de más de 350 especies de animales exóticos de muchas partes 
del mundo. 
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Greetings, 

Tampa is a unique, exciting 
city rich in history, filled with 
cultural and ethnic diversity, 
which dates back to our early 
years. Our charm and 
character has been 
significantly shaped by our 
past. 

Our city staff has produced 
this coloring book so that you can learn about our past 
and imagine Tampa’s bright future. We are fortunate to live 
in one of the best cities in the country. This coloring book 
helps to highlight our great assets. I hope you enjoy 
exploring Tampa through these pages. 

Sincerely, 

Pam Iorio 
Mayor 


